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MCMNONTIb3OBAHUE AYTEHTUYHbIX KUHOTEKCTOB
B OBYYHEHUUN UHOCTPAHHOMY 43blKY
A.K0.Cnabooda (baparosu4du, bapl'y)

B naHHOM cTaTbe 060CHOBbLIBAETCS BaXXHOCTb MCMOb30BaHMS ayTEHTUYHbIX KUHOTEKCTOB B
00yYeHUN MHOCTpaHHOMY a3biKy. [MpuBeaeHbI NpUMepbl 3KCMNEPUMEHTOB B 00YYEHUU MHOCTPaH-
HOrO 513blKa C MCMNONb30BaHWEM HUIbMOB. TakXXe B CTaTbe 0TOOpPaXKeHbl pe3ybTaTbl ONpOca CTy-
[EHTOB NSATOro Kypca.

KntoueBble cnoBa: aymeHmuyHsili KUHOMEKCM.

USING AUTHENTIC FILM TEXTS
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
D.U.Slaboda (Baranovichi, BarSU)

The article substantiates the importance of using authentic cinematic texts in foreign lan-
guage training. Examples of experiments in foreign language training based on the use of movies
are given. The article also shows the results of a survey among fifth-year students.
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Mcnonb3oBaHMe ayTeHTUYHbIX KMHOTEKCTOB, HanpuMep, XyA0XeCTBEHHbIX
dunbMoB, aBnsieTcs 3GPEKTUBHbIM METOAOM MpPU 0OYUYEHUU aHTTIUMCKOMY SI3bIKY.
OHM cnocobCTBYHOT MOBLILLEHWUIO YPOBHS MOTUBALMKM U KYNIbTYPHOro Kpyrosopa,
pa3BUTUIO peyeBbIX YMEHWUIM CTYAEHTOB.

Llenb paHHOM cTaTbm — onpeaennTb OTHOLLEHWE CTYAEHTOB K U3YYEeHUIO aH-
FIMMCKOrO 53blKa C UCMOb30BaHNEM ayTEHTUYHBIX KMHOTEKCTOB.

Mcnonb3oBaHMe KMHOTEKCTOB B y4EOHOM NpoLLECCe MeHSET XapaKTep 3aHATHS,
fenasi ero 6onee >KMBbIM U MHTEpecHbIM. Mcnonb3oBaHWe KUHOTEKCTOB Ha 3aHATUAX
NMOMOraeT pacluMpUTb KPYro3op obyvaroLmxcs, oboratmTb MHOA3bIYHbBIA CNOBap-
HbIX 3anac.

Kpome Toro, cnepyet oTMETUTb, UTO KMHOTEKCT — 3TO HE TOJIbKO €eLle OAMH
MCTOYHUK MHPopMauumn. Mcnonb3oBaHWe TakMX TEKCTOB CMOCOOCTBYET PasBUTULO
Pa3IMYHbIX CTOPOH YMCTBEHHOU OeATENbHOCTU, U NpeXae BCero BHMMaHMa U na-
maTn. B ayamtopum cospaetca atMocdepa COBMECTHOW MO3HaBaTE/IbHOW AeaTesb-
HOCTM nMpu npocMoTpe. Taknum obpas3oM, HEMPOM3BOJIbHOE BHMMaHMe MpeBpaLla-
eTca B npousBosibHoe. MHTEHCMBHOCTb BHUMaHUS, Kak M3BECTHO, BAUSIET Ha Npo-
LLeCcC 3aMOMMUHaHMS.

UccneposaTtenn oTMevaroT, YTO KMHOTEKCTbI MOMOratoT pasHOODOpa3nTb 3aHs-
TME U AOKHbI ObITb BK/IFOYEHbI B y4eOHYHO MporpamMmy.

Ha paHHbIM MOMEHT MpoBeAEHO MHOro 3KCMEPUMEHTOB, LENbl0  KOTOPbIX
6b1710 BbISBUTb 3PGDEKTUBHOCTb UCMONb30BAHUS 8y TEHTUYHBIX KWHOTEKCTOB.

Di Pardo Léon-Henri (2012) pa3paboTana nporpaMMy oby4eHUsi aHr IMACKOMY
ANS FOPUANYECKUX CMeLManbHOCTEN C UCMOJIb30BaHMEM ayTEHTUYHbBIX KWHOTEKCTOB
[1]. Mpwn 3TOM O0TMeuUaeTCs, YTO K KUHOTEKCTaM C/ieAyeT OTHOCUTbCS C OCTOPOXKHO-
CTbtO B 0bpazoBaTenbHbIx Lensx [2].
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

BuaeodunbMbl 0kasbiBatOT CUIbHOE SMOLIMOHaNbHOE BO3AENCTBUE Ha ayaum-
TOpUIO, BAUSIIOT HAa GOPMUPOBAHME IMYHOCTHOIO OTHOLLIEHUS K YBUAEHHOMY. B oT-
NiM4yme OT ayamo- UK NeYaTHOro TeKCTa, KNHOTEKCT MMEET TO NPEUMYLLECTBO, YTO
OH coyeTaeT B cebe pa3nIMyHble acneKTbl aKkTa pevyeBoro B3anmopencTams. Mommmo
copepykaTeslbHOM CTOPOHbI ODLLEHMS, TaKOW TEKCT COAEPXXUT BU3YasbHYH MHPOP-
MaLMIO O MecTe CODbITUS, BHELLHEM BUAE M HeBepOaibHOM NOBeAEHUM YHACTHUKOB
KOMMYHUWKaLMN B KOHKPETHOM CUTYyaLMK, YacTO 00YCNOBNEHHOM CneLndUKOn BO3-
PaCTHbIX U MCUXONOrMYECKUX 0COBEHHOCTEN NMYHOCTEN roBopswmx [3, c. 31].

MbI npoBenu onpoc cpeam CTyAeHTOB 5 Kypca, YToObl onpeaennTb OTHOLLEHME
CTYLAEHTOB K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOIO f3blka Ha OCHOBE ayTEHTUYHbIX KMHOTEK-
ctoB. B onpoce npuHano yyactme 30 yenosek. Pe3ynbTaTbl OTBETOB CTYAEHTOB Ha
BOMpPOC 0 3PdHeKTUBHOCTM NpocMoTpa GUAbMOB Aas MU3yyeHus sa3bika (cM. puc.l).
Takyke MHOTMe CTYAEeHTbl OTMETU/IU, UTO Y>KE PerynsipHO CMOTPSAT KUHOPUIbMbI Ha
MHOCTPAHHOM $13bIKE U 3TO MNOMIOXKUTENIbHO BAMSIET HA MX YPOBEHb BAAEHUS A3bIKOM.

Heocnopum ToT dakT, 4TO Ha CEroaHSALWHUNA AeHb CTYAEHTbl, CMOTPSAT O0/b-
LLIOe KOSIM4eCcTBO PUIbMOB, O YEM M FOBOPUT pe3ysibTaT Hallero onpoca. Ha Bonpoc
O TOM, CMOTPST NN CTyAeHTbl dunbMbl (CM. puc. 2), 76 % CTyneHTOB CMOTpST
dunbmMbl YacTo, 4 % He cMOTpAaT dunbMsbl, a 20 % oTBeTUAU, YTO MHOrAa. Tak no-
4yeMy Obl HE MCMNONb30BaTb AYTEHTUYHbIE PUSIbMbI B 0OYYEHUM
MHOCTPaHHOIO fA3blKa.
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PucyHok 1. Cuntaete nu Bbl, YTO MPOCMOTP PucyHok 2. YacToTa npocmoTpa
dunbmoB 3pdhekTUBEH ANS U3YUEHMS S3biKa?

B 3akntouyeHne MOXXHO CKaszaTb, YTO AAHHbIA OMNPOC MOATBEPXKAAET, YTO WUC-
Nonb30BaHME PUIbMOB MOXET NMOBbICUTb 3PDEKTUBHOCTb 0OYYEHUS A3bIKY U CTY-
[AEHTbl MONOXMUTENbHO OTHOCATCS K ODYYEHMIO C MCMOJIb30BAHMEM ayTEHTUYHbIX
KWHOMUNIBbMOB, YTO TakKXXe NoBbICUT MoTMBauMto. OaHaKo HeOBXoAMMO TLLATENIbHO
BbIOMpaTb GUNbMbI A5 U3YUYEHUS 93blKa, YTODObI OHM COOTBETCTBOBA/IM KOHKPETHbIM
LenaMm obyyeHwus.
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